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 Certificado veterinario para los animales vivos del zoológico (familiae Felidae) importados de la Federación de Rusia a la República de Chile

Veterinary certificate for live zoo animals (familiae Felidae) imported from the Russian Federation to the Republic of Chile / 
Ветеринарный сертификат для импорта живых зоопарковых животных (familiae Felidae) из Российской Федерации в Республику Чили
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	Parte I. Descripción de la mercancía despachada / Part I. Details of dispatched consignment / Часть I. Описание отправляемого груза
	I.1. Remitente /Consignor/ Грузоотправитель:
Nombre / Name / Название:
Dirección / Address / Адрес:
	I.2. Certificado No/ Certificate No / № сертификата:



	
	
	I.3. Autoridad veterinaria competente / Veterinary Authority / Ветеринарный орган:



	
	I.4. Destinatario / Consignee/ Грузополучатель:
Nombre / Name / Название:
Dirección / Address / Адрес:

	
	I.5. País de origen / Country of origin / Страна происхождения: 
Código ISO / ISO Code / Код ИСО*:
	I.6. Zona o compartimento de origen / Zone or compartment of origin / Зона или компартмент происхождения:



	
	I.7. País de destino  / Country of destination / Страна назначения:
Código ISO / ISO Code / Код ИСО*:
	I.8. Zona o compartimento de destino / Zone or compartment of destination / Зона или компартмент назначения:



	
	I.9. Lugar de origen  / Place of origin / Место происхождения:
Nombre / Name / Название:
Dirección / Address / Адрес:

	
	I.10. Lugar de embarque /  Place of shipment / Место отправки:


	I.11. Fecha de embarque / Date of shipment / Дата отправки:

	
	I.12. Medio de transporte / Means of transport / Транспортное средство:
	I.13. Punto fronterizo planeado / Expected border post / Планируемый пограничный пункт:



	
	Avión / Aeroplane / Самолет □  Barco / Ship / Морское судно □   Vagón / Railway wagon/ Ж/д вагон  □


Vehículo / Road vehicle / Автомобиль □         
Otro / Other / Прочее □

Identificación / Identification/ Идентификация:
	I.14. Permiso CITES No(s) / CITES permit No(s) / № разрешения (-й) СИТЕС*:

	
	I.15. Descripción de la mercancía / Description of commodity/ Описание товара:
	I.16. Código de la mercancía (Código de la Nomenclatura de mercancías en la actividad económica exterior) / Commodity code (HS code) / Код товара (Код ТН ВЭД):



	
	
	I.17. Cantidad total / Total quantity / Общее количество:



	
	I.18. Temperatura de transporte y almacenamiento / Temperature for transport and storage / Температура транспортировки и хранения:
	I.19. Cantidad total de bultos / Total number of packages / Общее количество упаковок:



	
	I.20. Número de identificación del contenedor/número del sello / Identification number of container/seal number / Идентификационный № контейнера/ № пломбы:


	I.21. El contenedor cumple con los requisitos establecidos hacia los contenedores por los Reglamentos de la Asociación Internacional de Transporte Aéreo (IATA) para los animales vivos / Container meets the appropriate container requirements specified in the Regulations of the International Air Transport Association (IATA) for Live Animals / Контейнер отвечает соответствующим требованиям к контейнерам, указанным в Регламентах Международной ассоциации воздушного транспорта (ИАТА) для живых животных □



	
	I.22. Las mercancías se destinan a los efectos de / Commodities intended for use as / Товары предназначены для использования для:

Cría con fines genéticos/cría /  Breeding/rearing / Племенного разведения/ выращивания    □                                                               Competiciones  / Competitions / Соревнований □

Matanza / Slaughter/ Убоя □                           Control de animales silvestres / Wildlife management / Контроля диких животных  □

Mascotas / Pets / Домашних питомцев  □                                                                   Exhibición/educación / Exhibition/education / Выставочных/образовательных целей □

Otro / Other / Прочее □ 

	
	I.23. Con el fin de importación o ingreso / For import or admission/ Для импорта или ввоза:
Importación definitiva / Definitive import / Окончательный импорт  □       Reingreso / Re-entry / Повторный ввоз □

Ingreso temporal / Temporary admission / Временный ввоз □

	
	I.24. Identificación de mercancías / Identification of commodities / Идентификация товаров:

	
	Especie (nombre científico)anexo1/ Species (Scientific name)annex1/ Вид (научное название)прил1 
Número de identificación/descripciónanexo1 / Identification number/detailsannex1 / Идентификационный №/описаниеприл1

	Sistema de identificación /  Identification system / Система идентификации: 


* Facultativo / Optional/ Факультативно
	Parte II. Información zoosanitaria / Part II: Zoosanitary information/ Часть II. Зоосанитарная информация
	II.a. Certificado No / Certificate No / № сертификата:

	
	Yo, el médico veterinario oficial abajo firmante, certifico que los animales anteriormente descritos cumplen con los siguientes requisitos / I undersigned Official Veterinarian certifie that the animals described above comply with the following requirements / Я, нижеподписавшийся официальный ветеринар подтверждаю, что описанные выше животные отвечают следующим требованиям:

1. La instalación de origen es el parque zoológico u otra institución licenciada o autorizada por el servicio oficial veterinario de la Federación de Rusia / The premises of origin are a zoo or other institution, licensed or approved by the official veterinary service of the Russian Federation / Хозяйством происхождения является зоопарк или другое учреждение, лицензированное или утвержденное государственной ветеринарной службой Российской Федерации.
2. La instalación de origen está bajo la supervisión veterinaria, en el marco de la cuál el monitoreo de salud animal se realiza de tal manera para poder detectar aparición de enfermedades y tomar las medidas de control y/o erradicación. La instalación de origen tiene implementado y documentado el programa de monitoreo de salud animal que incluye ensayos microbiológicos y parasitológicos, así como la autopsia. Los animales provienen de un país o una zona dónde la rabia se considera una enfermedad de declaración y durante 12 meses previos al embarque no había casos registrados de rabia en la unidad territorial y administrativa. / The premises of origin are under veterinary supervision, where animal health is monitored so that incursions of disease could be identified, and control and/or erradicación measures could be applied. The premises of origin operate a documented animal health monitoring program which includes microbiological and parasitological tests and autopsy. Animals originate from a country or a zone where rabies is a notifiable disease and no cases have been reported on the administrative territory for at least twelve months prior to shipment. / Хозяйство происхождения находится под ветеринарным надзором, в ходе которого мониторинг здоровья животного(-ых) проводится таким образом, чтобы обеспечить выявление появления болезней и применять меры контроля и/или искоренения. В хозяйстве происхождения применяется документально оформленная программа мониторинга здоровья животных, которая включает в себя микробиологические и паразитологические исследования и аутопсию. Животные происходят из страны или зоны где бешенство является нотифицируемой болезнью и в течение 12 месяцев до отправки на территориально-административной единице не было зарегистрировано случаев бешенства. 
3. Desde el nacimiento o al menos en los últimos seis meses los animales se mantuvieron en una región o una zona que no estaba bajo las restricciones cuarentenarias a causa de enfermedades infecciosas afectando las especies. / Animals have been kept since birth, or at least for the past six months in a region or zone that has not been subject to quarantine restrictions for infectious—contagious diseases affecting the species/ Животные содержались с рождения или как минимум в течение последних шести месяцев в регионе или зоне, на которые не распространялись карантинные ограничения в отношении инфекционных и заразных заболеваний, поражающих виды. 
4. Sólo para Felidae: las instalaciones de origen, el parque zoológico o parque de naturaleza silvestre de origen permanecían libres de las siguientes enfermedades: / Only for Felidae:  The premises of origin, zoo or wildlife park of origin has remained free from the following diseases: / Только для кошачьих: Хозяйство происхождения, зоопарк или парк дикой природы происхождения оставались свободными от следующих заболеваний:

- tuberculosis bovina – durante los cinco años antes de embarque / bovine tuberculosis, for a period of five years prior to shipment / туберкулез – в течение 5 лет до отправки;

- muermo – durante los doce meses antes de embarque / glanders, for a period of twelve months prior to shipment / сап – в течение 12 месяцев до отправки;

- moquillo diagnosticado en felinos – durante los doce meses antes de embarque / Canine Distemper diagnosed in felines, twelve months prior to shipment/ чума плотоядных у кошачьих – в течение 12 месяцев до отправки;

- influenza aviar de alta patogenicidad en felinos – durante los tres meses antes de certificación / Highly Pathogenic Avian Influenza in felines, for three months prior to certification/ высокопатогенный грипп птиц у кошачьих – в течение 3 месяцев до сертификации;

- surra (Trypanosoma evansi) – durante los doce meses antes de embarque / Surra (Trypanosoma evansi), during the twelve months prior to shipment / сурра – в течение 12 месяцев до отправки;

- rabia – durante los doce meses antes de embarque / rabies, during the twelve months prior to shipment/ бешенство – в течение 12 месяцев до отправки. 

5. El(los) animal(-es) a exportar se mantuvo(-ieron) apartados de otros animales con estatus distinto de salud o manutención durante los 30 días antes de exportación y en ese período no demostró(-aron) signos clínicos de infección o una enfermedad contagiosa. Durante el período de aislamiento a los animales de la familia Felidae no les dieron de comer carne y productos cárnicos provenientes de las haciendas que no fueron libres de ántrax en los últimos 20 días. / The animal(s) for export was(were) held in isolation from other animals not of the same health and housing status, for 30 days prior to the date of export, and remained free from clinical signs of infection or contagious disease during that period. During the isolation period, felines were not fed with meat or meat products that originated from the premises where anthrax cases have been reported in the last twenty days / Предназначенное на экспорт животное(-ые) содержалось в изоляции от других животных, имеющих отличный статус здоровья или содержания, в течение 30 дней до даты экспорта, и в течение данного периода не проявляло клинических признаков инфекции или контагиозной болезни. В течении периода изоляции, животным семейства кошачьих не скармливали мясо и мясные продукты, происходящие из хозяйств неблагополучных по сибирской язве в течение последних 20 дней.
6. Vacuna contra rabia (para Felidae): la vacunación contra rabia se aplicó a los animales mayores a tres meses con una vacuna inactivada antirrábica, aprobada por la autoridad competente,  al menos un mes antes de la fecha de embarque en el caso de los animales vacunados de refuerzo inicial y por un período que no excede 12 meses. / Rabies vaccine (for Felidae): Rabies vaccination has been applied to animals at the age of over three months, with an inactivated rabies vaccine approved by the official veterinary authority, at least one month before the date of shipment in the case of animals vaccinated for the first time, and for a period not exceeding twelve months. / Вакцина против бешенства (для Felidae): Вакцинация против бешенства была проведена на животных старше трех месяцев с использованием инактивированной вакцины против бешенства, утвержденной официальным компетентным органом, по крайней мере за один месяц до даты отгрузки в случае животных, вакцинированных первично, и на срок, не превышающий двенадцать месяцев.

Los animales fueron sometidos a una prueba para valoración de anticuerpos antirrábicos postvacunales con el resultado mínimo de 0,5 IU/ml (no más de seis meses antes de embarque para el caso de Felidae). / The animals were submitted to a neutralizing antibody titration test against the rabies virus with a minimum result of 0,5 IU/ml (not more than six months prior to shipment for Felidae) / Животных подвергали тестированию на уровень поствакцинальных антител против вируса бешенства с минимальным результатом 0,5 МЕ/мл (не более чем за шесть месяцев до отправки для Felidae).
7. Antes de embarque cada animal se somete al tratamiento contra los parásitos internos y externos, los protozoos y la leptospirosis con un antibiótico de efecto reconocido, aprobado por la autoridad competente. Las fechas de tratamiento, sustancias activas y dosis, aplicadas para cada especie, están indicadas en el anexo del certificado veterinario. En el caso de que los felinos fueron vacunados no solamente contra rabia, se requiere describir la historia correspondiente de vacunación (fecha de vacunación, lugar de aplicación, productor de vacuna, número de serie y fecha de caducidad). / Each animal was treated prior to export against internal and external parasites, protozoans and leptospirosis with an antibiotic of recognized effect, approved by the competent authority. The dates of treatment, active ingredients and doses are indicated in the annex of the veterinary certificate. In the case of felines immunized with vaccines other than rabies, the history of the corresponding vaccination (date of vaccination, place of application, producer of the vaccine, serial number and expiry date) must be indicated. / Каждое животное обрабатывается до экспорта от внутренних и внешних паразитов, простейших и против лептоспироза антибиотиком признанного эффекта, утвержденным компетентным органом. Даты обработки, действующие вещества и дозы, использованные для каждого вида, указаны в приложении к ветеринарному сертификату. В случае если кошачьих, иммунизировали кроме бешенства другими вакцинами, необходимо указать историю соответствующей вакцинации (дату вакцинации, место применения, производителя вакцины, серийный номер и дату истечения срока годности).
8. Los felinos fueron sometidos a las pruebas diagnósticas de las siguientes enfermedades con los resultados negativos: / Felidae have been submitted to the following diagnostic tests with negative results. / Кошачьи подвергнуты тестированию на следующие болезни с отрицательным результатом:

- enfermedades hemoparasitarias (muestras de sangre) / hemoparasites (blood smears) / кровепаразитарные болезни (мазки крови)

- dirofilariasis (muestras de sangre por el método modificado de Knott y ELISA o reacción de hemaglutinación para detección de antígeno) / dirofilariasis (blood samples by modified Knott’s test and ELISA method or hemagglutination reaction for detection of antigen) / дирофиляриоз (образцы крови модифицированным методом Кнотта и иммуноферментным методом ELISA или реакцией гемагглютинации для выявления антигена); 

- tripanosomiasis (CATT o ELISA) / trypanosoma evansi (CATT or ELISA) / трипаносомоз (СATT или ELISA)

- estudio coprológico por duplicado con intervalo de 14 días / Coprological examination in duplicate with interval of 14 days / Копрологическое исследование дважды с интервалом 14 дней. 

9. El médico veterinario oficial o el médico veterinario autorizado por el médico veterinario oficial como una persona de experiencia en diagnóstico de enfermedades llevó a cabo inspección de cada animal en el período de 72 horas antes de embarque y lo confirmó como libre de parásitos externos, saludable y opto para el transporte. / An official veterinarian, or a veterinarian recognized by the official veterinarian as having expertise in disease diagnosis has inspected each animal within 72 hours prior to export and found it to be free of external parasites, healthy and fit for transportation/ Официальный ветеринар или ветеринар, признанный официальным ветеринаром в качестве лица, имеющего опыт диагностики болезней провел инспекцию каждого животного в течение 72 часов до экспорта и признал его свободным от внешних паразитов, здоровым и пригодным для перевозки.
10. Después de una solicitud correspondiente el médico veterinario oficial se cerciora de que cada animal se transportará en un contenedor que cumpla con los Reglamentos de la Asociación Internacional de Transporte Aéreo (IATA). / After due enquiry the official veterinarian confirms that each animal will be shipped in a container that meets the appropriate container requirements specified in the Regulations of the International Air Transport Association (IATA) for Live Animals. / После соответствующего запроса официальный ветеринар убедился, что каждое животное будет транспортироваться в контейнере, который отвечает соответствующим требованиям к контейнерам, указанным в Регламентах Международной ассоциации воздушного транспорта (ИАТА).


	
	Médico veterinario oficial / Official Veterinarian / Официальный ветеринар:
	

	
	Nombre / Name / Имя:
	Cargo / Official position / Должность:

	
	Fecha / Date / Дата:
	Firma / Signature / Подпись:

	
	Sello / Stamp / Печать:
	


  El sello y la firma deben diferir en color del formato del certificado / Stamp and signature have to differ in color from the certificate form / Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка/
	DEPUTY HEAD OF THE FEDERAL SERVICE FOR VETERINARY AND PHYTOSANITARY SURVEILLANCE
__________________________________
DR. KONSTANTIN A. SAVENKOV
	______________________________________________




ANEXO 1 / ANNEX 1 / ПРИЛ. 1

 Número de identificación/descripción / Identification number/details/ Идентификационный номер/ описание:

	№
	Especie (Nombre científico) / Species (Scientific name) / Вид (Научное название) 

	Número de identificación / Identification number / Идентификационный номер
	Raza/Categoría (si procede) / Breed/Category (if applicable )/ Порода/ Категория (если применимо)*

	Lugar de implantación de un microchip (si procede) / Microchip implantation site (if applicable) / Место имплантации микрочипа (если применимо)*
	Edad / Age / Возраст*


	Sexo (si procede) / Sex (if applicable) / Пол (если применимо)*

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


* Facultativo / Optional / Факультативно
